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the people heard say that day how the king was grieved for his son.
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T 19:1And it was told Joab, Behold, the king weepeth and mourneth for Absalom.
i~ 19:1)Joab was told, "The king is weeping and mourning for Absalom.”
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T 19:2And the victory that day was turned into mourning unto all the people: for

i~ 19:2And for the whole army the victory that day was turned into mourning,




because on that day the troops heard it said, "The king is grieving for his son."
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T 19:3And the people gat them by stealth that day into the city, as people being
ashamed steal away when they flee in battle.

T 19:3The men stole into the city that day as men steal in who are ashamed when
they flee from battle.
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T 19:4But the king covered his face, and the king cried with a loud voice, O my son
Absalom, O Absalom, my son, my son!

i~ 19:4The king covered his face and cried aloud, "O my son Absalom! O Absalom,
my son, my son!"
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T 19:5And Joab came into the house to the king, and said, Thou hast shamed this
day the faces of all thy servants, which this day have saved thy life, and the lives of thy sons

and of thy daughters, and the lives of thy wives, and the lives of thy concubines;

T 19:5Then Joab went into the house to the king and said, "Today you have
humiliated all your men, who have just saved your life and the lives of your sons and
daughters and the lives of your wives and concubines.
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BT 19:6In that thou lovest thine enemies, and hatest thy friends. For thou hast
declared this day, that thou regardest neither princes nor servants: for this day | perceive, that
if Absalom had lived, and all we had died this day, then it had pleased thee well.

BT 19:6You love those who hate you and hate those who love you. You have made it
clear today that the commanders and their men mean nothing to you. | see that you would be
pleased if Absalom were alive today and all of us were dead.
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i~ 19:7Now therefore arise, go forth, and speak comfortably unto thy servants: for |
swear by the LORD, if thou go not forth, there will not tarry one with thee this night: and that
will be worse unto thee than all the evil that befell thee from thy youth until now.

i~ 19:7Now go out and encourage your men. | swear by the LORD that if you don'{
go out, not a man will be left with you by nightfall. This will be worse for you than all the
calamities that have come upon you from your youth till now."
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T 19:8Then the king arose, and sat in the gate. And they told unto all the people,
saying, Behold, the king doth sit in the gate. And all the people came before the king: for
Israel had fled every man to his tent.

T 19:8So the king got up and took his seat in the gateway. When the men were

told, "The king is sitting in the gateway,” they all came before him. Meanwhile, the Israelites




had fled to their homes.
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BT 19:9ANnd all the people were at strife throughout all the tribes of Israel, saying,
The king saved us out of the hand of our enemies, and he delivered us out of the hand of the
Philistines; and now he is fled out of the land for Absalom.

i~ 19:9Throughout the tribes of Israel, the people were all arguing with each other,
saying, "The king delivered us from the hand of our enemies; he is the one who rescued us
from the hand of the Philistines. But now he has fled the country because of Absalom;
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T 19:10And Absalom, whom we anointed over us, is dead in battle. Now therefore
why speak ye not a word of bringing the king back?

T 19:10and Absalom, whom we anointed to rule over us, has died in battle. So why
do you say nothing about bringing the king back?"
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T 19:11ANnd king David sent to Zadok and to Abiathar the priests, saying, Speak

[unto the elders of Judah, saying, Why are ye the last to bring the king back to his house?
seeing the speech of all Israel is come to the king, even to his house.

T 19:11King David sent this message to Zadok and Abiathar, the priests: "Ask the
lelders of Judah, 'Why should you be the last to bring the king back to his palace, since what is
being said throughout Israel has reached the king at his quarters?
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BT 19:12Ye are my brethren, ye are my bones and my flesh: wherefore then are ye
the last to bring back the king?

i~ 19:12You are my brothers, my own flesh and blood. So why should you be the
last to bring back the king?'

T 19:13

BT 1913Yeyao dul ya Masa shuo, n1 ba shi wsde garouma. wo ruo ba i nf




i ti Yueye ching zup yuin shuai, yuan shén chongchong di jiang fa yu wo.

FCT 1913 fRMEEH RN HER © TIRNEIHRAVE B ? BER IR LI E TR A5
& BUKETERBREAE > HHINEEE - 5 |

N 1913 IR NEEH B RER © RS IRAVE RN ? P A IIRAEEIH - fEFR AR
{EEEIRAYTCAN - BH  (HEEEAETIR - FF H NS e @ stigEise -~ 7

BN 19:13 R FI RS ol © T IREIRAVERE S5 LUE » REIRIEERIYITAD -
UL © AR BRI - BEEE R | |

BT 19:13 R Xyt 2 =B A nn bE n i R B en IS ER © “IRERIVE R - BERAEIRE
fin R AU REIFREI AL E - BB R SR 1 7

BN 1913 fRFIEFAY LS » BAVE A - BRI SRR EA LR EE ?

fCH 19:13 IR&GuEds i ~ MIFERZ B AP ~ WA RE R ~ EAERAT - BRSPS -

fer 1913 IRMIZEEHEIEHER © R 2V E LS ? BE A LIRS ATEUR AR ALETT
B > BEfER B ST |

T 19:13And say ye to Amasa, Art thou not of my bone, and of my flesh? God do so

to me, and more also, if thou be not captain of the host before me continually in the room o
Joab.

T 19:13And say to Amasa, 'Are you not my own flesh and blood? May God deal
with me, be it ever so severely, if from now on you are not the commander of my army in
place of Joab."
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T 19:14And he bowed the heart of all the men of Judah, even as the heart of one
man; so that they sent this word unto the king, Return thou, and all thy servants.

i~ 19:14He won over the hearts of all the men of Judah as though they were one
man. They sent word to the king, "Return, you and all your men."
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BT 19:15S0 the king returned, and came to Jordan. And Judah came to Gilgal, to go

to meet the king, to conduct the king over Jordan.

i~ 19:15Then the king returned and went as far as the Jordan. Now the men of]
Judah had come to Gilgal to go out and meet the king and bring him across the Jordan.
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i tong xia qu yingjie Dawei wing.
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T 19:16And Shimei the son of Gera, a Benjamite, which was of Bahurim, hasted and
came down with the men of Judah to meet king David.

i~ 19:16Shimei son of Gera, the Benjamite from Bahurim, hurried down with the
men of Judah to meet King David.
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de parenxi ba hé ta shi wa ge érzi, ershi g¢ parén.tamendsutangguso Yuedanhe
yingji & waing.
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T 19:17And there were a thousand men of Benjamin with him, and Ziba the servant
of the house of Saul, and his fifteen sons and his twenty servants with him; and they went over|
Jordan before the king.

i 19:17With him were a thousand Benjamites, along with Ziba, the steward of]
Saul's household, and his fifteen sons and twenty servants. They rushed to the Jordan, where
the king was.
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BT 19:18And there went over a ferry boat to carry over the king's household, and to

do what he thought good. And Shimei the son of Gera fell down before the king, as he was
come over Jordan;

T 19:18They crossed at the ford to take the king's household over and to dojf
whatever he wished. When Shimei son of Gera crossed the Jordan, he fell prostrate before the
king
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T 19:19Dui wang shuo, wo zhi wo wing chg Yelus aleng de shihou, parén x{
ng beini de shi, xianzai qiat wo zhg bayaoyinci jia zui yua parén, biyao jinian, ye bayaj
o fang zai x 1 n shang.
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T 19:19ANnd said unto the king, Let not my lord impute iniquity unto me, neither do
thou remember that which thy servant did perversely the day that my lord the king went out
of Jerusalem, that the king should take it to his heart.

BT 19:19and said to him, "May my lord not hold me guilty. Do not remember how
your servant did wrong on the day my lord the king left Jerusalem. May the king put it out of
his mind.

BT 19:20

BT 19:20Paréen mingzh 1 zij1 youzui sugyi Yaese quinjia zh1 zhgng,j1nm
i wo shouxianxia ldiyingjie wo zha wg wing.
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T 19:20For thy servant doth know that | have sinned: therefore, behold, | am come
the first this day of all the house of Joseph to go down to meet my lord the king.

T 19:20For | your servant know that | have sinned, but today | have come here as
the first of the whole house of Joseph to come down and meet my lord the king."
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R 19:21X1 o ya de érziya bi shaishug, Shimeiji zhouma Y & héhui de sh0u|
gaozhe bu yingdangzhisi ta ma.
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BT 19:21But Abishai the son of Zeruiah answered and said, Shall not Shimei be put
to death for this, because he cursed the LORD's anointed?

T 19:21Then Abishai son of Zeruiah said, "Shouldn't Shimei be put to death for
this? He cursed the LORD'S anointed."
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W 19:22Dawei shug, x1 | ya de érzi, ws ya nimenygsu hé guan shg, shy
nimenjinriyg wo fandui ne.jinr zai Yiselie zhongqi kezhisi rénne.wgs q i bf
0 zhi jinm wg zuo Yiselie de wing ma.
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BT 19:22And David said, What have | to do with you, ye sons of Zeruiah, that ye
should this day be adversaries unto me? shall there any man be put to death this day in Israel?
for do not | know that | am this day king over Israel?

T 19:22David replied, "What do you and | have in common, you sons of Zeruiah?
This day you have become my adversaries! Should anyone be put to death in Israel today? Dof
| not know that today | am king over Israel?"
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BT 19:23Yashi wang dui Shimei shug, n1 bi bu si.wing jin xiangta g7 shi.
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T 19:23Therefore the king said unto Shimei, Thou shalt not die. And the king sware
[unto him.

T 19:23So the king said to Shimei, "You shall not die." And the king promised him
on oath.
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M 19:24Sao0lup desanzimi feibg she yexia qu yingjie wing.ta zi cong wi
ng qu de rizi, zhidio wiang ping pingan an di hui ldi, méiysu xig jizo, méiysuti ha xg,
ye méiysuxy yifu.
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T 19:24And Mephibosheth the son of Saul came down to meet the king, and had
neither dressed his feet, nor trimmed his beard, nor washed his clothes, from the day the king
departed until the day he came again in peace.

T 19:24Mephibosheth, Saul's grandson, also went down to meet the king. He hadj
not taken care of his feet or trimmed his mustache or washed his clothes from the day the
king left until the day he returned safely.
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T 19:25T 5 laidao Y e lus aleng yingji e wing de shihou, wingwenta shug, mi f
eibg shg, ni weishéenme mgiysuya wo tong qo ne.
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BT 19:25And it came to pass, when he was come to Jerusalem to meet the king, that
the king said unto him, Wherefore wentest not thou with me, Mephibosheth?
i~ 19:25When he came from Jerusalem to meet the king, the king asked him, "Why
didn't you go with me, Mephibosheth?"
BT 19:26

B 19:26Ta huidd shug,wo zha wo wing, parén shi quetui de.na i wo Xia
ng yao bei li qi shang, ya wing tong qu, wanai wgde paréenqi honglewys,
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i 19:26And he answered, My lord, O king, my servant deceived me: for thy servant
said, | will saddle me an ass, that | may ride thereon, and go to the king; because thy servant is
lame.

T 19:26He said, "My lord the king, since | your servant am lame, | said, 'l will have
my donkey saddled and will ride on it, so | can go with the king.' But Ziba my servant betrayed]
me.
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4ng ratong shén de sh 1 zhe yiban, n 1 kian zenyang h 5 o, jiu zenyang xing ba.
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T 19:27And he hath slandered thy servant unto my lord the king; but my lord the
king is as an angel of God: do therefore what is good in thine eyes.

T 19:27And he has slandered your servant to my lord the king. My lord the king is
like an angel of God; so do whatever pleases you.

T 19:28

B 19:28Y 1nweiwg zg quinjia derén,zai wg zhg wg wing/4 miangian dgu
suan wei s 1 rén, wang qué sh 1 parén zai wiang de xi shang tong rén ch 1 fan, w s xianzai xi
ang wang hdi néng bian I 1 s yu a n ma.
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BT 19:28For all of my father's house were but dead men before my lord the king: yet
didst thou set thy servant among them that did eat at thine own table. What right therefore
have | yet to cry any more unto the king?

T 19:28All my grandfather's descendants deserved nothing but death from my lord
the king, but you gave your servant a place among those who sat at your table. So what right]
do | have to make any more appeals to the king?"

BT 19:29

MR 19:29Wang dui ta shuog, ni hébi zai ti nyde shi ne.wgs shug, ny yu xi
ba janfandi ty.
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T 19:29And the king said unto him, Why speakest thou any more of thy matters? I
have said, Thou and Ziba divide the land.

BT 19:29The king said to him, "Why say more? | order you and Ziba to divide the
fields."

T 19:30

Hr1930My feibo she dui wingshuo,ws zhig wo wingji ping pingan an
di hui gong,jin renpingxi ba douqu leyekeyr.
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T 19:30And Mephibosheth said unto the king, Yea, let him take all, forasmuch as
my lord the king is come again in peace unto his own house.

BT 19:30Mephibosheth said to the king, "Let him take everything, now that my lord
the king has arrived home safely.”
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B 19:31) 1 lie ren Bax 1 lai cong lug j 1 lin xia l4i, yao song wang gu s Yu & danhg, jif
0 yu wingyitongguo le Yuedanhé.
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i 19:31And Barzillai the Gileadite came down from Rogelim, and went over Jordanf
with the king, to conduct him over Jordan.

T 19:31Barzillai the Gileadite also came down from Rogelim to cross the Jordan
with the king and to send him on his way from there.
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B 19:32Ba x 1 ldi nianji laomai, y1jing ba shi sui le. wing zhu zai M 3 h 3 nian
de shihou, ta jiu ni shiwd ldigongj1 wing.ta yuianshi da fo ha.
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T 19:32Now Barzillai was a very aged man, even fourscore years old: and he had]
provided the king of sustenance while he lay at Mahanaim; for he was a very great man.

T 19:32Now Barzillai was a very old man, eighty years of age. He had provided for
the king during his stay in Mahanaim, for he was a very wealthy man.
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B 19:33Wang dui Baxildishug, ni ya wo tong qi, wo yao zai Y e lus 5 leng njf
aliyangnidelso.
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T 19:33And the king said unto Barzillai, Come thou over with me, and | will feed
thee with me in Jerusalem.
T 19:33The king said to Barzillai, "Cross over with me and stay with me in
Jerusalem, and | will provide for you."
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shi wg yu wing tong shang Y ¢ lus 5 leng ne.
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BT 19:34And Barzillai said unto the king, How long have | to live, that | should go up

with the king unto Jerusalem?
BT 19:34But Barzillai answered the king, "How many more years will | live, that |
should go up to Jerusalem with the king?
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i 19:351 am this day fourscore years old: and can | discern between good and evil?

i3




can thy servant taste what | eat or what | drink? can | hear any more the voice of singing men|
and singing women? wherefore then should thy servant be yet a burden unto my lord the
king?

T 19:351 am now eighty years old. Can | tell the difference between what is good
and what is not? Can your servant taste what he eats and drinks? Can I still hear the voices of]
men and women singers? Why should your servant be an added burden to my lord the king?
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BT 19:36Parén zh 1 yao song wang gu 6 Yu & danhg, wang hébi ci ws zheyang de &
ndi a n ne.
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T 19:36Thy servant will go a little way over Jordan with the king: and why should]
the king recompense it me with such a reward?
T 19:36Your servant will cross over the Jordan with the king for a short distance,
but why should the king reward me in this way?
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BT 19:37Let thy servant, | pray thee, turn back again, that | may die in mine own city,
and be buried by the grave of my father and of my mother. But behold thy servant Chimham;
let him go over with my lord the king; and do to him what shall seem good unto thee.

T 19:37Let your servant return, that | may die in my own town near the tomb of my
father and mother. But here is your servant Kimham. Let him cross over with my lord the king.

Do for him whatever pleases you."

T 19:38

M 19:38Wang shug, jinhankeyi yu wo tong qu, wo bi zhao n 1 de x 1 nyuan]
daita.ni xiangwg qia shénme, wg dgubi weini chéngjin.
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T 19:38And the king answered, Chimham shall go over with me, and | will do tof




him that which shall seem good unto thee: and whatsoever thou shalt require of me, that willl
| do for thee.

T 19:38The king said, "Kimham shall cross over with me, and | will do for him
whatever pleases you. And anything you desire from me | will do for you."

BT 19:39

BT 19:39Yashi zhong min gu s Yu e danhé, wingye gus qu.wingyua Baxiliiqi
nzu i, weita zhofa, Bax1ldijin hui bendi qu le.
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T 19:39ANnd all the people went over Jordan. And when the king was come over,
the king kissed Barzillai, and blessed him; and he returned unto his own place.

T 19:39So0 all the people crossed the Jordan, and then the king crossed over. The
king kissed Barzillai and gave him his blessing, and Barzillai returned to his home.
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T 19:40Then the king went on to Gilgal, and Chimham went on with him: and allf
the people of Judah conducted the king, and also half the people of Israel.

BT 19:40When the king crossed over to Gilgal, Kimham crossed with him. All the
troops of Judah and half the troops of Israel had taken the king over.
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cishénme anan song wing hé wing de ji a juan, bing g & nsui wing de rén gus Yu & danhé.
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T 19:41And, behold, all the men of Israel came to the king, and said unto the king,
Why have our brethren the men of Judah stolen thee away, and have brought the king, and

his household, and all David's men with him, over Jordan?




i~ 19:41Soon all the men of Israel were coming to the king and saying to him, "WhyI
did our brothers, the men of Judah, steal the king away and bring him and his household
across the Jordan, together with all his men?"

BT 19:42
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insh g, n 1 men weihé y 1 nzhe shi fany ne.wgmenchi le wing de shénme ne. wing shI
angci le w s men shénme ne.
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T 19:42And all the men of Judah answered the men of Israel, Because the king is

near of kin to us: wherefore then be ye angry for this matter? have we eaten at all of the king's
cost? or hath he given us any gift?

H N 19:42Al the men of Judah answered the men of Israel, "We did this because the
king is closely related to us. Why are you angry about it? Have we eaten any of the king's
provisions? Have we taken anything for ourselves?”
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e nde qing f & n. zai Dawei sh e nshang, womenyeb i nimengengysuqgingfen.nimen
weihé mi 5 oshi w g men, q 1 ng wang hui ldi bu xianya w g men sh zngliang ne. dan Youda
rén de hua b1 Y1 selie rén de hua geng ying.
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BT 19:43And the men of Israel answered the men of Judah, and said, We have ten
parts in the king, and we have also more right in David than ye: why then did ye despise us,

that our advice should not be first had in bringing back our king? And the words of the men
of Judah were fiercer than the words of the men of Israel.

#F 19:43Then the men of Israel answered the men of Judah, "We have ten shares in
the king; and besides, we have a greater claim on David than you have. So why do you treat us
with contempt? Were we not the first to speak of bringing back our king?" But the men of
Judah responded even more harshly than the men of Israel.




